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G R A M À T I C A

Notes 
disperses (XIII)

Per Albert Jané Institut 
d'Estudis Catalans

En realitat, la frase normal seria Penso, perquè 
existeixo, en què existeixo és la causa, com indi-

ca la conjunció perquè, i penso és la conseqüèn-

cia: si no existís no pensaria. Com és, doncs, 

que Descartes va dir Penso, per tant existeixo 

(Cogito, ergo sum)? Es tracta d’una frase el·líp-

tica, la reducció de Penso, per tant em consta 
que existeixo. Un cas paral·lel, però invers, seria 

Plovia, perquè tothom duia el paraigua estès. 

Dur el paraigua estès és la conseqüència, no la 

causa, de la pluja. Però és que la frase sencera 

seria Em consta que plovia perquè tothom duia 
el paraigua estès. 

De quantes paraules consta la frase Tanca la 
porta i porta la clau? Podríem dir de set, de sis o 

de cinc, segons el criteri adoptat en el recompte. 

Si considerem únicament que la frase consta de 

set unitats lèxiques, prescindint de les repetici-

ons, són set. Si considerem que hi ha dues uni-

tats lèxiques repetides, la, porta, i que només ha 

de comptar una vegada cada una, són cinc. Però 

si, a més, tenim en compte que el substantiu por-
ta i el seu homònim verbal, encara que tinguin 

una forma idèntica, són paraules independents i 

han de comptar dues vegades, aleshores són sis.

Una proposició com Treuen alcohol de la fusta 

admet tres reduccions diferents: En treuen alco-
hol, en què el pronom en vol dir «de la fusta», En 
treuen de la fusta, en què en vol dir «alcohol», i 

En treuen, en què en vol dir «alcohol de la fus-

ta». Però és possible que algú no estigui d’acord 

amb aquesta darrera anàlisi, i que postuli que 

en representa un sol complement i que l’altre 

se sobreentén. Fins i tot, potser trobaríem qui 

considera que el complement representat pel 

pronom és el partitiu, i que el que se sobreen-

tén és el complement circumstancial. Totes dues 

interpretacions són admissibles i es poden de-

fensar, però es tractaria d’una qüestió purament 

especulativa, sense cap conseqüència en el recte 

funcionament de la llengua. Ara: podríem tro-

bar també qui negaria rodonament que aquest 

debat o discussió fos possible o raonable i, op-

tant decididament per l’una o l’altra de les dues 

anàlisis, diria que no es poden discutir evidèn-

cies. I aleshores, aleshores sí, sense cap alterna-

tiva, la discussió real, i potser apassionada i tot, 

seria sobre si aquelles diverses possibilitats són 

raonablement discutibles o no. 

Una llengua ha de tenir la capacitat per a des-

criure’s ella mateixa. Si no, no és sinó una llen-

gua de segona.

Badia i Margarit ens explica que un cop, l’il·lus-

tre lingüista Jakob Jud, de Zuric, li va dir que 

el diccionari del reto-romànic de Schorta, tècni-

cament estava més ben fet que el nostre Alco-

ver-Moll. Badia i Margarit fa a aquest propòsit 

una reflexió molt encertada: potser sí que Jud 

tenia raó, però l’Alcover-Moll estava redactat en 

català, i el diccionari de Schorta en alemany, de 

reto-romànic només en tenia el títol.

El cas és que s’ha anat creant la idea que hi ha 

llengües que constitueixen un objecte d’estudi 
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d’un gran interès, apassionant i tot, però que 

això no fa que puguin servir com a vehicle nor-

mal de comunicació. En el volum XLIV d’Estudis 
Romànics hi ha un extens treball sobre un gran 

projecte de diccionari del parlar de Niça, una 

variant de l’occità, però no redactat en aquesta 

llengua sinó en francès. Quan Joan Coromines 

va voler publicar a la revista Revue de Linguisti-
que Romane, de Lió, la seva famosa recensió 

crítica de les gramàtiques històriques de Badia 

i Margarit i de Francesc de B. Moll, li accepta-

ren de bon grat aquell treball sobre una llengua 

romànica, però es mostraren extremament reti-

cents a publicar-lo redactat en la llengua de què 

era qüestió (veg. Epistolari Joan Coromines & 
Antoni Maria Badia i Margarit).

Dit amb tota la circumspecció que cal, i adme-

tent que no són, ni de bon tros, coses incompa-

tibles, no sembla desencertat prioritzar l’ús del 

català, «una llengua comuna clara i apta, indefi-

nidament disponible», com deia Carles Riba, so-

bre un afany de coneixement detallat i exhaustiu 

de les seves innombrables minúcies i particula-

ritats. 

La dèria mimètica de recórrer sistemàticament 

a la frase verbal comptar amb en lloc del verb 

tenir pot arribar a fer dir, per exemple, Compta 
amb un tumor de cervell o Comptava amb un 
càncer de pròstata.

Un cas en certa manera anàleg és el que afecta 

l’ús sistemàtic de correcte en lloc del mot afir-

matiu sí: —És veritat que aquell maltracta la 
seva dona? —Correcte.

Vet ací un assaig de «buidatge» dels dos frag-

ments inicials de la famosa peça teatral Primera 
història d’Esther, de Salvador Espriu, una obra 

que hom ha considerat, unànimement, un mo-

del excepcional d’ús de la llengua literària, tant 

des del punt de vista del rigor com de la creació 

idiomàtica. Aquests dos fragments corresponen 

als parlaments de l’Altíssim i del rei Assuerus, i 

el buidatge comprèn tres aspectes: A) Fraseolo-

gia i lèxic característics del català. B) Creacions 

fraseològiques de l’autor. C) Modificacions, o mi-

llores teòriques, que seria possible de suggerir-hi.

A) Quitxalla, de franc, a pler, fer via, anar xa-

no-xano, una mica, recitar de cor, de quina carta 

me n’arribo a anar, de grat.

B) El fibló de cada consciència, sense temps 

ni d’un badall, amainar gatzara, acerba mena de 

bunyol de vent, les martingales més subtils de la 

metonomàsia, el principi d’upa, sancionaren la 

profilaxi, omplir els narius d’encens absolutori.

C) «Segons m’és notificat» per «segons quedo 

notificat»,

«el nostre mateix senyor ecònom» per «el 

nostre propi senyor ecònom»,

«de l’Eleuteri» per «d’Eleuteri»,

«el nom de les quals» per «els noms de les 

quals»,

«incloent-hi la pedreria» o «amb la pe-

dreria i tot» per «pedreria inclosa».

El que acabem d’exposar és, naturalment, to-

talment subjectiu. És segur, seguríssim, que no 

trobaríem ningú que manifestés un acord total 

amb aquest resultat. Ni ningú capaç d’elabo-

rar-ne un de paral·lel, és a dir, seguint el mateix 

esquema, que fos susceptible d’obtenir un sol 

assentiment total. 

En qualsevol conversa de sobretaula, fins i tot 

en debats d’un cert nivell, tècnic o acadèmic, es 

passa fàcilment de la sintaxi a la sociolingüísti-

ca, que és una matèria sobre la qual tothom es 

veu amb cor de dir-hi la seva. Es comença par-

lant de la lexicalització dels pronoms adverbials, 

i al cap de poc en la conversa ja és qüestió de l’ús 

social de la llengua, la demografia i la immigra-

ció. !
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